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Giriş 

Məlum olduğu kimi, ―erqonim insanların iĢgüzar birliklərinin xüsusi 

adıdır‖ [1, s.133], yəni ―birlik, ittifaq, təĢkilat, idarə, müəssisə, Ģirkət, cə-

miyyət, təsisat, dərnək, uĢaq bağçası, düĢərgə, sanatoriya, istirahət evləri, 

kənd təsərrüfatı obyektləri, mağaza, stansiya, idman obyektləri, klub, mədə-

niyyət evi, mehmanxana, əyləncə mərkəzi, restoran, kafe, ordu hissələri, za-

vod, fabrik, kinoteatr, teatr, muzey, nəĢriyyat‖ [5, s.98]. Son zamanlarda dil-

çilikdə erqonimlərin yaranması və iĢlənməsi, semantik, praqmatik, struktur 

xüsusiyyətlərinin öyrənilməsi getdikcə aktuallaĢır. Belə tədqiqatlar arasında 

əcnəbi mənĢəli erqonimlərə, habelə əcnəbi vasitələrin, yaxud əcnəbi qrafika-

nın istifadəsi ilə yaranmıĢ adlara həsr olunmuĢ əsərlər xüsusilə seçilir. Mə-

sələn, P.VermiĢova Belqorod müəssisələrinin kommersiya adları əsasında 

Ģəhər neyminqinin tendensiyalarını təhlil edir. Müəllif Ģəhərdə əcnəbi erqo-

nimlərin çoxalması nəticəsində dil və regional unikallığın getdikcə itirilmə-

sinin müĢahidə olunduğunu bildirir [12]. Orenburqun əcnəbi erqonimlərini 

araĢdıran L.A.Lasitsa bu adların yeni nəslin düĢüncə mədəniyyətini forma-

laĢdırdığını diqqətə çatdırır [10]. Y.S.Butakova Tomsk erqonimiyası mate-

rialında əcnəbi erqonimlərin kompleks təhlilini aparmıĢdır. O, əcnəbi erqo-

nimlərin informasiya potensialının adların semantik Ģəffaflığından asılı ol-

ması qənaətinə gəlir [4]. Yekaterinburqun reklam məkanında əcnəbi erqo-

nimlərin mövqeyi haqqında olan məqalədə müəlliflər bu adların meydana 

çıxmasının linqvistik və ekstralinqvistik səbəblərini araĢdırır [11]. Erqonim-
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ləri linqvokulturoloji aspektdə tədqiq edən Ġ.V.Krıkovanın dissertasiyasında 

Yaponiyada ingilisdilli erqonimlərin milli mədəniyyəti ifadə etmə yolları və 

formalarından bəhs olunur [8]. Q.S.Dorjiyeva və A.O.Tkaçovanın məqalə-

sində əsas məqsəd Buryatiyada müasir qida müəssisələrinin nominasiya 

prinsiplərinin, regional spesifikasının səciyyələndirilməsi, erqonimlərin baĢ-

lıca funksiyalarının göstərilməsidir [7]. Y.V.Arxipovanın məqaləsində isə 

Ryazan Ģəhərinin polietnik məkanında dil siyasətinin həyata keçirilməsində 

erqonimlərin mühüm rolundan danıĢılır [2]. 

N.A.Hüseynova rus erqonimik məkanında iĢlənən əcnəbi adları Ģərti 

olaraq iki qrupa bölür. Birinci qrupa qrafik və morfoloji cəhətdən rus dilinin 

vasitələri ilə mənimsənilməmiĢ erqonimləri daxil edir: bunlara Qərb Ģirkət-

lərinin, xarici bankların nümayəndəlikləri, dünyada məĢhur olan Amerika 

restoran və kafelərinin adları, Qərb jurnal və qəzetlərinin adları, məĢhur 

Qərb mağazalarının adları (bunların əsasında, adətən, eyniadlı ticarət marka-

ları və ya brendləri durur) aiddir. Ġkinci qrupa Rusiya mühitində yaradılan, 

əsasında xarici apelyativ leksika duran adları daxil edir. Müəllifin fikrincə, 

belə adların məqsədi əksər hallarda nominatorların Ģirkətin statusunu yük-

səltmək, xarici adla istehlakçıların diqqətini cəlb etmək cəhdidir [9]. 

M.V.Aulinanın məqaləsində Azərbaycanda müasir dil situasiyası, dillərin 

qarĢılıqlı təsirinin erqonimiyada öz əksini tapması barədə məlumat verilir [3]. 

Erqonimlərin öyrənilməsinin aktuallığı bununla Ģərtlənir ki, erqonim-

lər cəmiyyət həyatının inkiĢafı ilə əlaqədar daim dəyiĢikliklərə uğrayır. 

Erqonimlərin bir növü olan ticarət obyektlərinin adları reklam kommunika-

siyasının bir hissəsi kimi, cəmiyyətdəki iqtisadi münasibətləri əks etdirir. 

Sosial-iqtisadi sahələrdə baĢ verən yeniliklər adların forması və məzmununa 

da öz təsirini göstərir. 

Dünyada baĢ verən qloballaĢma və inteqrasiya prosesləri getdikcə hə-

yatın bütün sahələrini əhatə edir. Bu proseslər ölkələr arasındakı siyasi, iqti-

sadi, mədəni əlaqələrin möhkəmlənməsinə kömək edir. Digər tərəfdən, ingi-

lis dilinin dünyada aparıcı dil olması xalqlararası ünsiyyətin geniĢlənməsinə 

də Ģərait yaradır. Müxtəlif xalqların ünsiyyətinin spesifik xüsusiyyətlərini 

nəzərə almaq dil və mədəniyyətin qarĢılıqlı əlaqəsinin öyrənilməsi baxımın-

dan da faydalıdır. 

Tədqiqatın elmi yeniliyi əcnəbi mənĢəli obyekt adları timsalında erqo-

nimik nominasiyadakı müasir tendensiyaların nəzərdən keçirilməsidir. Təd-

qiqatın obyekti Bakı və Gəncə Ģəhərlərinin erqonimik məkanında iĢlənən 

Avropa dillərinə aid sözlərdən ibarət əcnəbi adlardır. AraĢdırmada təsviri və 

müqayisəli metodlardan istifadə olunmuĢdur. 
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Azərbaycan erqonimiyasında əcnəbi adlar 

Hər bir dildə erqonimik sistem, ilk növbədə, milli dil vahidləri ilə zən-

ginləĢir. Adyaratma prosesində onlarda bəzən olduğu kimi iĢlənir, bəzən də 

müəyyən dəyiĢikliklərə uğrayır. Lakin son illərdə Bakı və Gəncə Ģəhərlərin-

də əcnəbi adların böyük artımı müĢahidə olunur. Belə ki, iĢgüzar obyektlə-

rin çoxu xarici sözlərlə adlandırılır. 

Erqonimlərdə ingilis sözlərindən çox vaxt adın müasirliyini nəzərə 

çatdırmaq üçün istifadə edilir. Nominatorlar müxtəlif üsullarla ingilis dili 

elementlərinin vasitəsilə erqonimik məkana yeni-yeni adlar daxil edirlər. Bu 

cür adların yaradılmasında məqsəd həm də sahibkarın öz obyektini geniĢ 

dairədə tanıtmaqdır. Bununla yanaĢı, erqonimik məkanda xarici iĢ obyektlə-

rinin adları geniĢ Ģəkildə iĢlənir və xüsusi yer tutur. Çünki istehlakçıların 

Ģüurunda xarici Ģirkət yüksək keyfiyyət, məhsul və xidmətlərin geniĢ çeĢidi, 

etibarlılıq, sabitliklə assosiasiya olunur. 

Hər ölkədə kommersiya adlarına böyük psixoloji və emosional diqqət 

yetirilir. Çünki kəskin rəqabət Ģəraitində parlaq, yaddaqalan obrazın yaradıl-

ması ticarət obyektinin inkiĢafı üçün çox vacibdir. Erqonimiyada nominasiya 

prosesləri xalqın dünyagörüĢü və milli-mədəni xüsusiyyətləri ilə sıx bağlıdır. 

Müasir Ģəhərlərin xarici vizual məkanında Avropa dillərinin üstünlüyü 

hiss olunur. Bunların arasında, Ģübhəsiz ki, ingilis dili daha irəlidədir. Bu 

tendensiya bütün dünyada müĢahidə edilir və ingilis dilinin dünyada ünsiy-

yət vasitəsi kimi geniĢ yayılmasından, eyni zamanda, ingilis dilində yazılmıĢ 

adların dəbdə olmasından irəli gəlir. Ġngilisizmlər həm informativ, həm fər-

diləĢdirici, həm reklam funksiyaları daĢıyır, eyni zamanda, müəyyən dün-

yagörüĢü və milli mədəniyyəti ifadə etməyə imkan verir. 

Əcnəbi mənĢəli erqonim dedikdə, insanların iĢgüzar birliyinin proprial 

adı nəzərdə tutulur ki, onun tərkibində əcnəbi komponent mövcuddur [3, c.10]. 

Azərbaycan erqonimiyasında əcnəbi mənĢəli erqonimlərin müxtəlif 

növlərinə rast gəlmək mümkündür. Onları aĢağıdakı kimi qruplaĢdırmaq olar: 

1. Azərbaycan dilinin lüğət tərkibində olan alınmaların köməyi ilə düzəl-

miĢ erqonimlər: Lekal, Rebus, Qlobus (dəftərxana malları mağazaları), 

Kenquru (uĢaq geyimləri mağazası), Partizan (restoran), Karat (hostel), 

Melodiya (musiqi alətləri mağazası), Metro Park (ticarət mərkəzi), Start 

(idman mərkəzi), Aristokrat Tibb Mərkəzi, Çempion çay evi və s. 

2. Yad dildə olan erqonimlər. Belə adlar transliterasiya olunmadan iĢlə-

nir. Tərkibinə görə birkomponentli və ya çoxkomponentli olur: Dia-

mond, Elephant, Olympos, Boomerang, Offside, Kingston, Yellow 

Egg, Paris bistro, ninehotel, Museum Park Hotel, City Life, Two Sea-
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sons Boutique, Four Seasons Hotel, Three Barrels, Beer Hall, Edem 

Pub, Beer Office, Black Star, Powerful Electronics, Silver Telecom, 

Royal Music, Kids Couture, Happy Hands və s. 

3. Ekzotizmlərdən düzələn adlar erqonimik məkanda özünəməxsus möv-

qeyə malikdir. Bunlar qeyri-adi adlar kimi diqqəti cəlb edir, milli ko-

lorit yaradır. Onların da əsas vəzifəsi istehlakçı cəlb etməkdir. BaĢqa 

xalqların mətbəxini əks etdirən adlar belə erqonimlər arasında xüsusi 

yer tutur: Məsələn: ġaurma, Pizza Ġnn, Dominos Pizza, Pizza Hut, Xa-

çapuri Garden, Mozzarella və s. Ekzotizmlərin digər qrupları da ad-

vermədə iĢtirak edir: Lady Sharm, Lady Fox, Centleman (mağazalar), 

Baron Pub (restoran) və s. 

4. Erqonimiyada xeyli miqdarda hibrid adlar vardır. Onları belə qrup-

laĢdırmaq olar: 

1) Azərbaycan dilinin sözləri I tərəfdə iĢlənir: Buxar Vape Shop, Pıçıltı 

Cosmetics, NaxıĢ Studio, Ağa Electronics, Avand Studio (kiĢi salonu). 

Bu nümunələrdə əcnəbi leksika orijinalda olduğu kimi verilir. Elə 

erqonimlər də var ki, onlarda əcnəbi leksika transkripsiya ilə verilir: 

Qala Cosmetics. 

2) Azərbaycan dili sözləri II tərəfdə iĢlənir: Still Geyim, Gold Əminə, 

Megahand Gəncə, Grand Qafqaz. 

Davamlı olaraq hibrid erqonimlərin tərkibində ―store‖, ―lounge‖, 

―shop‖, ―mall‖, ―palace‖, ―house‖, ―plaza‖ kimi sözlər iĢlənir və obyektlərin 

ixtisaslaĢmasını göstərir. Bu konstruksiyaya malik adları yenə də iki qrupa 

bölmək olar: 1) I tərəf Azərbaycan dilində iĢlənən həm milli, həm də alınma 

sözlərdən ibarət ola bilər: Habibi Lounge, Buta Palace, Delfin Market, 

Hamilə Store, Xingal House, Gənclik Mall, Nur Art House, Photo House, 

Organic Shop, Nur Lounge, Baku Medical Plaza; 2) I tərəf xarici dilin leksi-

kasından ibarət ola bilər: Bestshop, Purple Store, Baby shop, Diet House, 

Theatre Lounge, Creative Shop, Mini Miki House. 

5. Erqonimlərin tərkibində müəyyən sözlər iĢlənir ki, bunlar aid olduğu 

mədəniyyəti əks etdirir. Belə sözlərdən biri pabdır. ―Pab (ing. Pub) –Al-

koqollu içkilərin satıldığı və içildiyi restoran tipli məkan. Pablar ingi-

lis sosial-kulturoloji mədəniyyətinin mühüm tərkib hissələlərindən biri-

dir. Pab sözü Ġngilis dilində Public House (azərb. İctimai Ev)sözlərinin 

qısaldılmasından əmələ gəlmiĢdir. Bu tipli içkixanalar əsasən Böyük 

Britaniyanın hakim olduğu ərazilərdə (Avstraliya, Kanada, Yeni Zelan-

diya) yayılmıĢdır. Mütəxəssislər tərəfindən Pablar Tavernaların müasir 

forması kimi izah edilir‖ [6]. Məsələn: Hops Pub Baku, The London 

https://az.wikipedia.org/wiki/%C4%B0ngilis_dili
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Pub, Finnegan‘s (Ġrlandiya Pabı), Beer Point Pub, Beer Loft, Miraj Pub, 

Medalyon, My Dream, Paulaner Brauhaus Baku, Richman Pub and 

Restaurant, Trafford Pub Restaurant, Yaban Pub, Abba Pub, Le 

Chateau Music Bar, CraZzy Bear, Amber Restoran. 

6. Ġngilisdilli ölkələrin milli-mədəni spesifikasını əks etdirən adlar sıra-

sında William Shakespeare, Sherlock‘s, Ayvengo (restoran), Chaplin 

coffee (kafe), Camelot Club (bar) kimi obyekt adları diqqəti cəlb edir. 

Belə erqonimlər bir neçə funksiya yerinə yetirir: nominativ, informa-

tiv, fərqləndirici, eyniləĢdirici, reklam. Bütün bu funksiyalar birlikdə 

müəyyən obraz yaradır, insanları cəlb edir. ―Dünyaca məĢhur adlar və 

ya beynəlmiləl sözlər bu baxımdan daha əlveriĢli və informativdir, 

çünki onlar çox assosiativdir, onların fərqləndirici və informativ im-

kanları daha geniĢdir‖ [7, c.7]. Bundan əlavə, həmin adlar transonim-

ləĢmə hadisəsi nəticəsində yaranmıĢ erqonimlərdir. 

Erqonimiyada qrafik əcnəbi vasitələrə də yer verilir, artikldən istifadə 

olunur: The Academy, Le Chateau Music Bar, L‘Atelier bar. 

Ġngilis dilində ―üçün‖ sözünü bildirən ―for‖ əvəzinə erqonimlərdə 4 

rəqəmindən (four) istifadə olunur: Gallery 4 kids 

-ov komponentli soyadların baĢqa dildə ənənəvi olaraq -off kimi veril-

məsi üsulundan da istifadə edilir. Əlbəttə ki, erqonimin əsas hissəsi milli dil 

sözlərindən ibarət olur: Safaroff Agency (Ģirkət). 

7. Bir qrup erqonimlər var ki, dünyaca məĢhur Ģirkətlərə aiddir və məhz 

həmin adlarla hamıya tanıĢdır: Samsung, Bosh, Sony, Zara, Apple, 

Gucci, Emporio Armani, Lacoste, Dior və s. 

8. Coğrafi adlardan istifadə müĢtərilərin intellektual assosiasiyalarına 

əsaslanır: Avropa (aptek), Münhen, Porto Prense, Texas Pub Hall, 

Caribbean Pub & Restaurant (pablar), Hollywood (kiĢi geyimləri ma-

ğazası), ġtutqart (avtomobil hissələri mağazası) 

9. Müxtəlif elementlərin birləĢməsindən ibarət adlar: Pub 900, Pub 018, 

28 Mall, 28 hotel, Pub 1984, th13teen, Garaj 73 

10. Abreviatur formasında olan erqonimlər. Belə adlar iki cür olur: 1) 

yalnız abreviaturdan ibarət erqonimlər – H&M, BMW, TCL, KFC; 2) 

abreviatur + söz konstruksiyasında olan erqonimlər – SS Lounge Bar, 

Vm Hostel, HB Music Store, VĠP electronics 

11. Obyektlərin yerləĢdiyi əraziyə uyğun olan adları: Doctor‘s Cafe (ATU 

Tədris Cərrahiyyə Klinikasının ərazisi), Station (bu restoran ―Sahil‖ 

metrostansiyasının yaxınlığındadır), Theatre Lounge (Gənc Tama-

Ģaçılar Teatrının binasında) və s. 
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12. Söz oyunu nəticəsində yaranan erqonimlər. Qeyd edək ki, xarici 

dillərdən istifadə söz oyunu üçün də Ģərait yaradır: 

Meatadore – restoran adı. Matador sözünü xatırladır, lakin ingiliscə 

―meat‖ – ―ət‖ sözü adın əsasını təĢkil edir. 

Beerloga – pab və restorandır. Rus dilindəki ―берлога‖ – ―yuva‖ sö-

zünü xatırladır. Ġngilis dilindəki ―beer‖ – ―pivə‖ adın əsasını təĢkil edir. 

Beerbasha – restoran adıdır. Azərbaycan dilindəki ―birbaĢa‖ sözünə 

uyğunlaĢdırılmıĢdır. Adın ilk komponenti ingilis dilindəki ―beer‖ – ―pivə‖ 

sözüdür. Konsept – ―pivə birbaĢa hazırlanıb sizə gətirilir‖. 

Beertəhər – restoran adıdır. Azərbaycan dilindəki ―birtəhər‖ sözünə 

uyğunlaĢdırılmıĢdır. Adın ilk komponenti ingilis dilindəki ―beer‖ – ―pivə‖ 

sözüdür. 

Beerlin Pub – bu erqonim Berlin toponiminə uyğunlaĢdırılmıĢdır. 

Coffeevar – bu erqonimi iki cür izah etmək olar: 1) ―kofe var, möv-

cuddur‖ kimi; 2) kofevar (bu söz ruscadır) – ―kofe hazırlayan Ģəxs‖ kimi. 

Təəssüf ki, bəzi adların ingilis dilində yazılıĢında yanlıĢlığa yol verilir. 

Məsələn, Soul Kitchen, Farmers Kitchen. DüĢünürük ki, bu adlarda 

―kitchen‖ (yemək hazırlanan, biĢirilən otaq) əvəzinə, ―cuisine‖ (yemək top-

lusu, xüsusən də milli yeməklər) iĢlənməsi daha məqsədəuyğun olardı. Ġngi-

lis dilindən fərqli olaraq, Azərbaycan dilində ―mətbəx‖ sözü bir cür yazılır, 

iki məna bildirir. 

ġəhərin erqonimik məkanında xarici dillərdən geniĢ istifadənin müxtə-

lif səbəbləri var. Bu, bir tərəfdən, dünyadakı qloballaĢma tendensiyaları ilə 

bağlıdır. Digər tərəfdən, advermədə xarici leksikadan istifadəyə olan dəblə 

əlaqədardır. Əcnəbi erqonimlər həm də xarici turistlərə ünvanlanır. 
 

Nəticə 

AraĢdırma göstərdi ki, erqonimlər müasir Ģəhərin dil mənzərəsini əks 

etdirir. Onların rəngarəngliyi, ayrı-ayrı funksiyaları yerinə yetirməsi cəmiy-

yətdə baĢ verən ictimai-siyasi, eləcə də iqtisadi dəyiĢikliklərlə əlaqədardır. 

Son illərdə Bakı və Gəncə Ģəhərlərində əcnəbi adların böyük artımı müĢahidə 

olunur. Belə ki, iĢ obyektlərinin çoxu xarici sözlərlə adlandırılır. ġəhərin 

erqonimik məkanında xarici dillərdən geniĢ istifadənin müxtəlif səbəbləri var-

dır. Bu, bir tərəfdən, dünyadakı qloballaĢma tendensiyaları ilə bağlıdır. Digər 

tərəfdən, advermədə xarici leksikadan istifadəyə olan dəblə əlaqədardır. Əc-

nəbi erqonimlər həm də xarici turistlərə ünvanlanır. Aparılan təhlil nəticəsin-

də aydın oldu ki, müasir Ģəhərlərdə əcnəbi erqonimlərin tipik xarakteristikala-

rını üzə çıxarmaq və öz funksiyasını daha effektiv yerinə yetirən erqonimə 

hansı cəhətlərin xas olmasını müəyyənləĢdirmək çox aktual və maraqlıdır. 
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Konul Taghiyeva 

Summary 

Foreign Names in the Ergonomic Space of the Modern City 

 

The article deals with ergonims of foreign origin in the ergonomic space of 

Azerbaijan. It is noted that the use of foreign units and elements in the creation of 

ergonomics is a characteristic feature of ergonomics of the modern city. The study 

considers the types and ways of formation of ergonims, analyzes ergonims 

characterizing the linguistic environment of the city. The analysis shows that the 

discovery of typical characteristics of foreign ergonims is very relevant and 

interesting. 

 

Кенуль Тагиева 

Резюме 

Иноязычные имена в эргонимическом пространстве  

современного города 

 

В статье рассматриваются эргонимы иноязычного происхождения в 

эргонимическом пространстве Азербайджана. Отмечается, что использование 

иноязычных единиц и элементов при создании эргонимов - характерная черта 

эргонимии современного города. В исследовании рассматриваются типы и 

способы формирования эргонимов, анализируются эргонимы, характеризую-

щие языковую среду города. Анализ показывает, что выявление типичных 

характеристик иноязычных эргонимов очень актуально и интересно. 
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